period, the Utopian Studies Society added "Europe" to its title, thus stating the international dimension of the research it sought to foster.
The Utopian Studies journal is today widely acknowledged as the forum, par excellence, for utopian studies scholars from all over the world. An examination of its thematic issues allows us to identify the major research trends in the field; however, these issues normally come from the editors' attempts to establish contemporary utopian fields of study (e.g., "Craftivism," "Utopia and Education," "Utopianism in Other Traditions," "Utopia and Architecture," "Utopia and Food"-just to mention the topics of the last five thematic issues). In a certain way, they round up the work of pertinent scholars and expand on their themes. The current special issue of Utopian Studies has a discrete ambition.
The special issue is divided into two sections. Section 1 maps the research carried out in the field of utopian studies in four countries on three continents: Australia, Brazil, Poland, and Portugal. It describes their different national research profiles, their distinct ways of group organization, the topics that they have dealt with, the funding they may or may not have, and-even more importantly-their plans for the future. In the year of the five hundredth anniversary of Thomas More's Utopia, we pay tribute to the author. More wrote his masterpiece in Latin because he wanted it to circulate in Europe and be understood within a European framework. The publication history of Utopia testifies to this international ambition: The text is the product not only of More's contact with contemporary accounts of Portuguese intercontinental travels but also of the complicity that More then created with important foreign humanists; this was indeed fundamental to the notability of the founding text of the utopian literary tradition (e.g., Pieter Gillis and Jeroen van Busleyden were Dutch, whereas Guillaume Budé was French, just to mention the authors of the most celebrated paratexts; and Erasmus, whose wit is recognizably present in books I and II of Utopia, was academically active in Paris, Leuven, Cambridge, and Turin, among other places). By mapping the research that is currently being carried out in different countries, giving the relevant contacts for each research group, and by contextualizing the research organization systems of each nation, this special issue aims to offer data that may stimulate the creation of transnational networks in the field of utopian studies and maximize funding opportunities.
But although More resorted to Latin because it was the language of international communication and scholarship of his time, the fate of Utopia was established, right from the beginning, by its translations into different languages: Spanish (in manuscript, 1519-35?; print, 1637), German (book II, 1524), Italian (1548), French (1550), and English (1551).
2 Section 2 of this special issue focuses on the translation history of Utopia into Brazilian Portuguese, French, Greek, Hungarian, Mandarin, and Polish. The authors of the articles describe the textual history, examine the variation of paratexts, and discuss the way in which Utopia has influenced the establishment of national utopian literature. Salman Rushdie famously said that from his point of view translation, which etymologically means "bearing across," does not entail loss-as many have argued-but, rather, gain; 3 and this is exactly what the authors of the articles hereby published try to highlight.
The mapping of the research being carried out in different countries as well as of the translations of More's Utopia into a variety of languages will continue in the third issue of the 2016 volume of Utopian Studies. Naturally we will not be able to cover every nation, but we do hope that from these articles new research questions will come to light. The authors of the articles themselves have already given very positive feedback on their experience. Just to state two examples, the fact that Ildney Cavalcanti had to contact different research groups in order to write her survey of research in Brazil stimulated the organization of a commemorative conference for the five hundredth anniversary of the publication of Thomas More's Utopia and the discussion of the possible creation of a Brazilian or South American Society of Utopian Studies; and Antonis Balasopoulos and Vasso Yannakopoulou have also very positively commented on their experience of studying Greek translations, which has highlighted the need to address new research questions. May these articles contribute to the emergence of new questions that enable a true advancement in our field of study-and give substance to the overused 2016 motto: "More after More." fátima vieira is an associate professor (with agregação) at the Faculdade de Letras da Universidade do Porto. She has been the chairperson of the Utopian Studies Society/Europe since 2006 and is the coordinator of the Porto Branch of the Centre for English, Translation, and Anglo-Portuguese Studies of the University of Porto and the New University of Lisbon, where she is the principal investigator of the project "Mapping Dreams: British and North American Utopianism." At the Institute for Comparative Literature Margarida Losa, she was the principal investigator for the three editions of the research project "Literary Utopias and Utopian Thought: Portuguese Culture and the
